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Jiro 402 F. P. 
Kundmachung. 

In Folge einer mit allerhöchſter 
Entſchließung vom 19 November d. 
J. genehmigten zwiſchen der k. k. 
oſter reichiſchen und der konigl. preu- 
ßiſchen Regierung getroffenen Ver⸗ 
abredung zum Zwecke gegenfeitiger 
Erleichterungen des Gränzverkehrs 
an den beiderſeitigen Landesgranzen, 

den nachſtehende Beſtimmungen 
annt gemacht: 


$1. 
Auf Landgütern oder Grundbeſit⸗ 
zungen, die von der Zoll⸗Granze der 
erſeitigen Staaten durchſchnitten 
durfen das dazu gehorige Wirt⸗ 


i 
I 


Krakowie dnia 15 Stycznia 1848 r. 


Ner 402 F. P. 
OBWIESZCZENIE. 


W skutek zatwierdzonćj najwyż- 
szem Postanowieniem z dnia 19 Li- 
stopada r. b. pomiędzy Ces. Kró- 
lewskim Ausiryackim i Król. Pru- 
skim Rządem zawartćj konwencyi, 
celem wzajemnego ułatwienia kom- 
munikacyi granicznej, na pograni- 
czu obustronnych krajów, ogłasza 
się następujące przepisy: 


§ 1. 

W dobrach ziemskich lub posia- 
Ułościach gruntowych, celną granicą 
obojga Państw przeciętych, wszel- 
kie należące do tychże dóbr i posia- 


— 


ſchaftsvieh und Wirthſchaftsgeräthe, 
die Ausſaat zum dortigen Feldbau, 
dann die auf ihnen gewonnenen Ac⸗ 
kerbau⸗- und Viehzucht⸗Erzeugniße 
im Transporte von den Orten ihrer 
Hervorbringung nach den zu ihrer 
Verwahrung beſtimmten Gebäuden 
und Räumen von einem Zollgebiete 
auf das andere, an den durch die 
Verwendung oder Beſtimmung im 
Wirthſchaftsbetriebe angezeigten na⸗ 
turlichen Uibergangs-Punkten bei- 
derſeits zollfrei gebracht werden. 


$ 2. 

Die Gränzbewohner ſollen gegen⸗ 
ſeitige Zollfreiheit genießen, in Be- 
treff der Ausſaat zum Anbaue ihrer 
eigenthümlichen oder gepachteten im 
jenſeitigen Graͤnzbezirke gelegenen 
Aecker und Wieſen, ferner in Betreff 
der von denſelben direkte weggeführ⸗ 
ten Fechſung an Feldfruchten und 
Geireide in Garben, wo bei ihnen 
nach Maßgabe der Ortsverhaltniſſe 
anch der Gränz⸗Uebertritt auf Ne- 


14 — 


dłości bydło, sprzęty gospodarskie, 
zboże na zasiew uprawionych grun- 
tów, uiemnićj zebrane na tychże 
gruntach plony roinicze i chowu by- 
dła, w przeprowadzaniu z miejsca 
produkcyj takowych do zabudowań 
i miejsc na zachowanie onychże 
przeznaczonych z jednego territo- 
rium celnega na drugie; przez wla- 
ściwe, używaniem lub miejscewo- 
ścią w popędzie gospodarstwa, 0- 
zuaczone punkta przejazdu, od 
wszelkich z obojej strony opłat cel- 
nych będą wolne. 
$ 2. 

Mieszkańcy nadgraniczni używać 
mają wzajemnćj wolności od epłaty 
cła, pod względem zasiewu swoich 
własnych lub zadzierżawionych, po 
drugiej stronie obwodu granicznego 
leżących gruntów lub Jak, tudzież 
pod względem wywiezionych przez 
tychże wprost zbiorów warzywnych 
i zboża w stopach; przyezem w mia- 
rę okoliczności miejscowych, prze- 
bycie granicy nawet pobocznemi 


benwegen unter den geeigneten Vor⸗ 
ſichten erlaubt werden ſoll. 


$ 3. 

Zur Erleichterung des Bezuges 
mehrerer gemeiner Bedarfsgegen⸗ 
ſtände in den Grenzgegenden für 
häusliche landwirtbſchaftliche und 
andere nutzliche Zwecke, ſoll ein zol- 
freier Verkehr mit nachbenanten Ge⸗ 
genſtänden gegenſeitig geſtattet fein, 
als da ſind: 


ausgelaugte oder Auswurfsaſche 
zum Düngen, Bauſand gemeiner, 
und Kieſelſteine, Baume, Sträiche, 
Reben und andere lebende Pflanzen 
oder Gewächle, zum Verpflanzen, jo 
wie auch eingeſetzt in Topfe oder Ku⸗ 
bet; Befen von Weiden, Birken u. d. 
gl. Bienenſtöcke mit lebenden Bies 
hen, Dünger thieriſcher, Eier, Feuer- 
Awami, roher, Flachs und Hanf 
M Wurzeln, Gras, Moos, Binſen, 
Sat aue „ Waldſtreu, Heu : 
und Häkerling, Milch, 
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drogami, z zachowaniem właści- 
wych ostrożności ma im być dozwa- 
lane. 

$ 3. 

Dla ułatwienia zwiazku odno- 
szącego się do rozmaitych przed- 
miotów zwyczajnej potrzeby, w 0- 
kolieach nadgranicznych na użytek 
domowy gospodarstwa wiejskiego 
i inne pożyteczne cele, ustanowiona 
będzie wzajemna kommunikacya 
wolna od opłat celnych, na niżej 
wyrażone przedmioty, jako to: 

Popiół wyfugewany i wyrzuto- 
wy do mierzwienia gruntów, piasek 
do budowli zdatny i krzemień, drze- 
wo, chrósty, latorośle i inne żywotne 
rozsady i rośliny do przesadzania, 
równie jak zasadzene w doniczkach 
i wanienkach, miotły brzozowe, 
wierzbowe i t. p., ule z żywemi 
pszczołami, nawóz bydlęcy, jaja, 
hubka surowa, len i konopie w ło- 
dygach, trawa, mech, sitowie, ziel- 
sko na paszę , liście zbierane wlesie, 
siano, słoma i sieczka, mleko, 


Schmiergel und Trippel in Stüden, 
Thon⸗ oder Topfererde, gemeine, 
Torf und Moor⸗Erde, endlich Trä- 
bern und Treſtern. 

Dieſer Gränzverfehr foll vor der 
Hand, uni die deiderſeitige Zollfrei- 
heit zu genießen an die Zollſtraſſen 
und das regelmäſſige Zollverfahren, 
dem derſelbe nach der bisherigen Ein⸗ 
richtungen unterworfen iſt, gebunden 
bleiben, jedoch nebſtbei durch Aus na⸗ 
men in den Gränzbezirken und Or⸗ 
ten, wo die örtlichen Verhältniße das 
Bedürfniß derſelben wahrnehmen 
laffen, eine erweiterte Ausdehnung 
erhalten, wozu die dortigen Organe 
der Zollverwaltung die Bewilligun⸗ 
gen unter dienlichen Vorſichten er⸗ 
theilen werden. 


$ 4. 

Den Granzbewohnern, welche 
nach den Ortsverhaltnißen in der 
Lage ſind, in der Nähe ihres Wohn⸗ 
ortes auf dem jenſeitigen Gränzge⸗ 
biete Feldarbeit zu verrichten, ſoll 
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szmargiel i trypla w kawałkach, 
glina i ziemia garncarska, torf po- 
spolity i ziemia bagnista, nakoniec 
wywary i młota. 

Kommunikacya takowa pograni- 
czna, dla używania wzajemnych 
swobód celnych tymczasowo do 
ełowych dróg i regularnego postę- 
powania eelnego, któremu wedle do- 
ted. istniejących przepisów ulega, 
przy wiązaną pozostać ma z tym a- 
toli wyjątkiem, że w okręgach cel- 
nych i na stacyach, w których miej- 
scowe okoliczności, potrzebę tako- 
wćj przypuścić dają , uzyskać może 
obszerniejszą rozciągłość; na którą 
tamtejsi Urzędnicy Administracyi 
Celnej, przy zachowaniu stóso- 
wnych ostrożności, pozwolenia u- 
dzielać będą. 

$ 4. 

Mieszkańcom ` nadgranicznym, 
którzy skutkiem okoliczności miej- 
scowych znajdują się w tem pofo- 
zeniu, że w pobliżu swojego zamie- 
szkania, polne roboty na przeciw- 


der zollfreie Ein und Austritt mit 
Arbeitsvieh und Arbeitsgeräthichaf- 
ten zu derlei landwirthſchaftlichen 
Verrichtungen, und zwar, wenn die⸗ 
ſer an einem und demſelben Tage er⸗ 
folgt, nicht bloß auf dem Zollſtraßen, 
ſondern nach der Natur der Verrich⸗ 
tungen auch auf Nebenwegen unter 
ſachgemaßen Vorſichten gegen Wie⸗ 
derzuruckbringung des mitgenom⸗ 
menen Arbeits⸗Viehes und Arbeits⸗ 
gerathes gegenſeitig geſtattet were 
den. 


§ 5. 

Alles Vieh, das zur Weide, und 
von der Weide über die Zollgränze 
getrieben wird, foll gegenſeitig zoll⸗ 
frei, und die Uiberſchreitung der 
Gränze auf Nebenwegen nach Maß⸗ 
gabe der in den Ortsverhaltniſſen 
dazu vorhandenen Begrundung nicht 
nur, wenn der Hin⸗ und Zurücktrieb 
an einem und dem nemlichen Tage 
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ległóm territorium granieznem od- 
bywać muszą wolny od opłat cel- 
nych wchód i wychód z bydłem i 
narzędziami roboczerai do takowych 
wiejskiego gospodarstwa czynności 
potrzebnemi, a mianowicie, kiedy 
rzeczony wchód i wychód w jednym 
itymże samym dniu następuje, nie 
tylko drogami cłowemi, ale nawet 
stósownie do rodzaju zatrudnienia 
także i pobocznemi z zachowaniem 
właściwych ostrożności, z warun- 
kiem powrotnego wprowadzenia za- 
branego z sobą bydła i narzędzi ro- 
boczych, obustronnie ma być do- 
zwolony. 
$ 5. 

Wszelkie bydło które na pastwi- 
sko i na powrót z pastwiska przez 
celną granicę przepędzane będzie, 
ma być nawzajem od opłaty cła 
wolne, a przejście tejze granicy 
drogami pobocznemi, w miarę jak 
miejscowe okoliczności uzasadnio- 
ny do tego dają powód, nie tylko 
wtedy gdy w jednym i tymże samym 

2 


vor ſich geht, ſondern auch wenn ein 
auf dem jenſeitigen Zollgebiete län⸗ 
ger fortgeſetzter Weidebeſuch beab⸗ 
ſichtigt wird, unter augemeſſenen 
Vorſichten zuläffig fein. 


$ 6. 

Die beiderfeitigen Granzbewoh- 
ner folen von jeder Zoll = Abgabe 
befreit fein, wenn fie Getreide, Ohl⸗ 
famen, Hanf, Holz, Lohe und an- 
dere dergleichen landwirthſchaftliche 
Gegenſtande zum Vermahlen, 
Stampfen, Schneiden, Reiben u. 


ſ. w. auf Mühlen in den jenſeiti⸗ 


gen Gränzbezirk bringen und im 
verarbeiteten Zuſtande wieder zu⸗ 
rudführen. 

Hierbei dürfen auch Ausnamen 
von dem regelmäßigen Zollverfah⸗ 
ren, wenn rückſichtswurdige Örtliche 
Verhältniße dafür ſprechen, unter 
Subſtituirung anderer den Umſtän⸗ 
den angemeßener Modalitaͤten zum 
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dniu następuje, nle nawet i w takim 
razie, kiedy i dłuższe zatrzymanie 
bydła na pastwiskach przeciwle- 
głego territorium celnego zamie- 
rzone zostanie, przy zachowaniu 
stósownych ostrożności, dopusz- 
czonćm być może. 


$ 6. 

Obustronni mieszkańcy pograni- 
cza mają od wszelkich opłat cel- 
nych być uwolnieni, kiedy zboże, 
nasiona olejne, konopie, drzewo, 
garbnik i inne tym podobne gospo- 
darskie przedmioty, do zmielenia, 
utłuczenia w stępach, krajania, tar- 
cia i t. d. do młynów na przeciwle- 
głe territorium graniczne przewo- 
żą i w stanie przerobionym na po- 
wrót do kraju wprowadzają. 

Pod tym względem, mogą także 
wyjątki od zwyczajnego postępo- 
wania cłowego być dozwolone, je- 
żeli za tem okoliczności miejscowe 
na uwagę zasługujące przemawia- 
ja, przy zastosowaniu innych od- 


Schutze gegen Gefaͤlls⸗Bevorthei⸗ 
lungen gewahrt werden. 


Inſoweit durch das Vermahlen, 
Stampfen, Reiben, u. f. w. die Ge- 
ſtalt und Natur des Gegenſtandes 
ſich weſentlich andert, wie dieß ins⸗ 
beſondere beim Vermahlen von Ge⸗ 
treide geſchieht, und es noͤthig fällt, 
über das zurückzubringende, aus der 
Verarbeitung in der Mühle hervor- 
gegangene Erzeugniß und deſſen 
Verhältniß zu dem Gegenſtande 
vor der Verarbeitung genaue Be⸗ 
ſtimmungen zu treffen, wird in je- 
nen Gränzbezirken, wo das Be⸗ 
durfniß danach po außert, das 
Nöthige zur Feſiſtellung des Zol- 
verfahrens eingeleitet werden. 

J. ; 
Es ſollen von den Gränzbemoh- 
nern gegenſeitig zollfrei vins und 
ausgeführt woerden dürfen: 
a) Vieh, welches fie auf ungewiſſen 
erkauf nach einem Viehmarkte 
im jenfeirigen Granzbezirke brin- 
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powiednich srodków przeciw nad- 
użyciom podatkowym zasłania- 
jących. 

Jak dalece przez zmielenie, u- 
tłuczenie w stępach, starcie i t. d. 
postać i natura przedmiotu istotnie 
się odmieni, co szezególnićj przy 
zmielenia zboża dziać się zwykło, 
że wzgłędnie na powrót przywie- 
zionego z przerobienia we młynie 
przychodzącego produktu i stösun- 
ku tegoż do przedmiotu przed prze- 
robieniem, okaże się potrzeha wy- 
dania dokładniejszych przepisów, 
takowe w tych granicznych obwo- 
dach gdzie tego konieczność wy- 
magać będzie, do ustalenia postę- 
powania celnego, zaprowadzone 


zostaną. 
8 7. 


Mieszkańcy nagraniczni będą 
mogli wprowadzać i wyprowadzać 
obustronnie bez opłaty cła: 

a) Bydło które na niepewną sprze- 
daż na targ bydelny w prze- 
ciwległy graniczny okrąg prze- 


gen, und unverkauft wieder zu⸗ 
rückführen. 

b) die von ihnen handwerksmaſſig 
verfertigten Waaren, welche ſie 
auf ungewiſſen Verkauf nach 
Markten im jenſeitigen Granz⸗ 
bezirke, inſofern nach den Zoll⸗ 
vorſchriften des Landes nichts 
entgegenſteht, führen und von 
dert unverkauft wieder zurück⸗ 
bringen, mit Ausſchluß der Ber- 
zehrungs⸗Gegenſtande. 

$ 8. 

Ju weiterer Erleichterung des 
Gränzverkehrs ſouen ferner die bei- 
derſeitigen Gränzbewohner Gegen⸗ 
ſtände ihres eigenen Bedarfes zur 
Reparatur, oder ſonſt einer hand⸗ 
werksmäſſigen Bearbeitung, wobei 
die weſentliche Beſchaffenheit oder 
Geſtalt des Gegenſtandes genau 


erkennbar bleibt, zollfrei in den jen⸗ 


ſeitigen Granzbezirk bringen, und 
reparirt oder bearbeitet wieder zu⸗ 
rückbringen duͤrfen. 


pędzają, i niesprzedane napo- 

wrót do. kraju prowadzą; 

b) Towary rzemieślnicze u siebie 
wyrobione, które na niepewną 
sprzedaż na jarmarki do prze- 
ciwległego granicznego okręgu 
przewożą (o ile to niesprzeci- 
wia się przepisom celnym kra- 
jowym) i z tamtąd niesprzeda- 
ne napowrót sprowadzają, ż wy- 
łączeniem przedmiotów kon- 

` sumpcyjnych. 

$ 8. 

W dalszóm ułatwieniu stóstun- 
ków nadgranicznych, obustronni 
mieszkańcy nadgraniczni będą mo- 
gli następnie, przedmioty własnćj 
potrzeby, bądź to dla reparacyi, 
bądź dła rzemieślniczego przero- 
bienia, mimo które istotna wła- 
sność lub zewnętrzny kształt przed- 
miotu, łatwe są do poznania, bez 
opłaty cła, do przeciwległego o- 
kręgu pogranieznego przewozić, i 
naprawione lub przerobione napo- 
wrót do kraju wprowadzac. 


Das Färben oder Bedrucken von 
Lein vand, die haufig der Gegen- 
ſtand von bauslichen Erzeugung in 
den Gränzbozir ken iſt, und die Ver⸗ 
fertigung von Kleidungsſtücken aus 
Zeugwaaren zum eigenen Grbrau⸗ 
che der Gränzbewohner, ſollen un⸗ 
geachtet der Geſtaltveranderung des 
zurnckgefuhrten Gegenſtandes von 
der zollfrei geſtorteten handwer ks⸗ 
mäßigen Bearbeitungen nicht aus⸗ 
geſchloßen ſein, wenn die Zolläm⸗ 
ter im Stande ſind, durch zurei⸗ 
chende Vor ſichten als z. B. durch 
Muſter / Bezeichnung oder Beſchrei⸗ 
busy des Gegenſtandes, der zur 
jenfeitigen Bearbeitung ausgeführt 
werden will, die Identität deſſelben 
in der zuruckgebrachten Waare zu 
erkennen. 

- ti $ 9, 

Die gegenfeitige Zollfreiheit fol 
ſich auch erſtrecken auf alle Säde 
ind Gefäße, worin landwirtſchaf⸗ 
e Erzeugniße, als z. B. Getrei⸗ 
und andere Feldfrüchte, Gips, 


gi 


Farbowanie lub drukowanie płó- 
tna, które bywają częstokroć w 
nogranicznych okregach przedmio- 
tem produkeyi domowćj, tudzież 
rubota odzieży z towarów Jokcio- 
wych na własny mieszkańców nad- 
granieznych użytek, mimo zmiany - 
postaci napowrót sprowadzonego 
przedmiotu, nie będą z wolnych od 
opłaty cła rzemieślniczych przero- 
bów wyłączone, skoro urzędy cło- 
we przez dokładne sprawdzenie 
jak np. wzoru, deseniu, lub opisu 
przedmiotu który do przerobienia 
za granicę był wywieziony, będą 
w stanie uznać tożsamość onegoż, 
w towarze napawröt sprowadzonym. 


$ 9. 

Obustronna wolność od opłat 
celnych rozciągać się także ma, do 
worków i naczyń, w których wiej- 
skiego gospodarstwa produkcye, 
jakiemi są naprzykład zboże i in- 

3 


Kalk, Getränke oder Flüßigkeiten 
anderer Gattung und ſonſt im 
Gränzverkehre vorkommende Ge- 
genftande in das Nachbarland ge- 
bracht werden, und die von dort 
leer auf dem nemlichen Wege wie⸗ 
der zurückgelangen. 

$ 10. 

Endlich ſoll im Gränzverkehre 
gegenſeitig keine Zollerhebung ein⸗ 
treten, wenn die bei der Ein- oder 
Ausfuhr zu leiſtende Zollabgabe in 
den öſterreichiſchen Staaten den Be⸗ 
trag von Einen Kreuzer nicht über- 
ſteigt, und im Königreiche Preußen 
den Betrag von Sechs Silberpfe— 
nigen nicht erreicht. 

$ 11, 

In Betreff der Verpflichtungen 
und Bedingungen, durch deren Er- 
füllung ein Anſpruch auf die vor⸗ 
ſtehenden Zollbefreiungen in beiden 
Staaten erlangt wird, werden die 
aus den folgenden $$. zu entueh⸗ 
menden Beſtimmungen beiderſeits 
gehandhabt werden. 
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ne polne plony, gips, wapno, trun- 
ki, lub innego rodzaju płyny, 0- 
raz inne w stósunkach granicznych 
zachodzące przedmioty, do kraju 
sąsiedzkiego przewiezionemi będą, 
a które z iamiąd wypróżnione, tąż 
samą drogą powracają, 
dë 10 

Nakoniec żadne pobieranie cła, 
nie może obustronnie w stösunkach 
pogranicznych anajdówać miejsca, 
jeżeli przy wchodzie lub wycho- 
dzie przypadająca opłata cena w 
Państwach Austryackich ilości je- 
dnego grajcara, w Królestwie zaś 
Pruskićm sześciu feników srebr- 
nych nieprzenosi. 

$ 11. 

Co się tyczy warunków i zo- 
bowiązań których wypełnienie na- 
daje prawo korzystania z niniej- 
szych dobrodziejstw celnych w obu 
Państwach, przepisy następujące 
mi paragrafami objęte dla obu stron 
wykazują. 


812. 

Außer den Fällen, wo Ausnah⸗ 
men bewilliget find, bat jeder Granz⸗ 
bewohner, der eine der eigeraumten 
Zollbefreiungen in beiden Staaten 
genießen will, den Gegenſtand, hin⸗ 
ſichllich deſſen er fie in Anſpruch 
nimmt, ſowohl im Aus = als Cin- 
tritte jedesmal zur Amtsbandlung 
bei den beiderſeitigen dazu ermach⸗ 
tigten Zollamtern anzumelden, o⸗ 
der zu erklaren. 


Die Anmeldung oder Erklärung 
ſoll dem Zollamte bei vorſchrift⸗ 
maſſiger Anſage des Aus» oder 
Einfuhrgegenftandes auch von dem 
Namen und Wohnorte des Granz⸗ 
bewohners, dem die Zollbegünſti⸗ 
gung zu Gute kommen ſoll, von 
der Herkunft oder Beſtimmung des 
Gegenſtandcs, und von der ge⸗ 
wunſchten Zeitfriſt zu deſſen Zu⸗ 
wückbringung in allen jenen Fallen 


vordig bedingte Gersährung der 
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$ 12. 

Oprócz wypadków, w których 
wyłączenia sę dozwolone, każdy 
mieszkaniec pogranicza, życzący 
sobie którejkotwiek znadanych wol- 
ności celnych w obu Państwach u- 
Żywać, obowiązany jest, przedmiot 
wzgłędnie którego takowe dobro- 
dziejstwo uzyskać pragnie, tak 
przy wyprowadzeniu jak wprowa- 
dzeniu do kraju, obustronnym do 
tego upoważnionym Urzędom Cel- 
nym zameldować albo zadeklaro- 
wać. 

Zameldowanie czyli deklaracya, 
obek zgodnego z przepisami oznaj- 
mienia wprowadzającego lub wy- 
prowadzającego się przedmiotu, 
powinna dać oraz wiadomość U- 
rzędowi Celnemu o imieniu i miej- 
stu zamieszkania nadgranicznego 
mieszkańca, któremu dobrodziej- 
stwo celnych korzyści ma być przy- 
znane; © pochodzeniu i przezna- 
ezeniwzadeklarowanego przedmio- 
tu i względem żądanćj przewłoki 


— 


Zollfreiheit dieſe Angaben erforder⸗ 
lich macht, Kenntniß geben. Hier⸗ 
nach ſind alſo nach Verſchiedenheit 
der Fälle, der Art des jenfetrigen 
Grundbeſitzthums, wohin oder wo⸗ 
her der Gegenſtand geführt wird, 
der Art der jenseitigen Arbeitsver⸗ 
richtungen, der Weideort des Vieh⸗ 
es, der Marktort bei Gegenſtaͤnden 
auf ungewiſſen Verkauf der Ort 
der Mühle bei Verarbeitungen auf 
derſelben, und der Ort, Name, und 
Gewerbe des Gewerbsmannes dei 
Reparaturen oder handwerksmäßi⸗ 
gen Bearbeitungen anzuſagen. 


$ 13. 
Beim Aus⸗ und Eingange auf 
ungewiſſen Verkauf iff ferner der 
tarifmäſſige Zoll mit dem vorbe⸗ 
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czasu do sprowadzenia tegoż na- 
powrót, we wszystkich tych przy- 
padkach, w których warunkowa 
koncessya wolności celnćj tako- 
wych podąń wymaga. Odnośnie 
do tej zasady, powinny być wedle 
rozmaitosci wypadków: miejsce po- 
siadłości gruntowćj na przeciwle-' 
głćj strony nadgranicznej, dokąd 
łab skąd przedmiot jest prowadzo- 
ny, miejsce odbywających się tam- 
Że robót, pastwisk bydla, miejsce 
jarmarku w razie wywiezionego na 
niepewną sprzedaż przedmiotu, 
miejsca istniejącego młyna w kto- 
rym się przerabiania odbywają, 
tudzież miejsce zamieszkania, na- 
zwisko rzemieśłnika i jego rze- 


miosła przy wywożeniu przedmio- 


tu do reparacyi, lub rzemieslni- 
czych przerobień, dokładnie za- 
meldowane. 
$ 13. 
Przy wyprowadzaniu i wprowa- 
dzaniu na niepewną sprzedaż, ma 
być zarazem opłata, wedle Taryffy 


haltenen Rechte auf Zurückſtellung, 
wenn der Gegenſtand binnen der 
anberaumten Friſt zurückgebracht 
wird, beim Zollamte baar zu erlegen. 


Außer den Fallen des Aus⸗ und 
Einganges auf ungewiſſen Verkauf 
findet, wenn die Zollbefreiung durch 
die Zurädbringung des Gegenſtan⸗ 
des bedingt iſt, eine beſondere Si⸗ 
cherſtellung des tarifmäſſigen Zol⸗ 
les auf die vorgeſchriebene Weife 
nur in den Fällen ſtatt, wenn der 
Gegenſtand nicht von bekannten und 
ſicheren Perſonen uberbracht wird. 


8 14. 

| Dem Zollamte, das bie erfte 
Amtshandlung in der Sache pflegt, 
torami es zunächſt zu, die Richtig⸗ 
keit der Angaben in der Anmeldung, 
auf welche die Zollbefreiung ſich 

„zu beurtheilen, und fie info- 
ern es in einzelnen Fällen nach 
ee. Orts⸗ und Perſonen⸗Kennt⸗ 

enen begründeten Zweifel da- 


Celnej przypadająca z zasirzeze- 
niem prawa zwrotu, gdy przedmiot 
w przeciągu oznaczonego czasu 
powróci, na Urzędzie Celnym w 
gotowizme złożona. 

Prócz wypadku wywozu i przy- 
wozu na niepewną sprzedaż, w 
których wolność od opłaty cła, 
przez wprowadzenie napoęwrót nie- 
sprzedanego przedmiotu jest za- 
sirzeżoną, szczególna rękojmia 
przypadającego wedle Taryffy Cła 
w przepisanym sposobie, w takich 
tylko przypadkach ma miejsce, gdy 
przedmiot nie jest od osób zna- 
nych i pewnych prowadzonym. 

$ 14. 

Urzęda Uelnego , który pierwsze 
urzędowe postępowanie w tej mie- 
rze wykonywa, najbliższą rzeczą 
jest rzetelność podań w deklaracyi, 
od której uwolnienie od opłat cel-- 
nych zależy, osądzić i takową o 
ile w pojedynczych przypadkach, 
w których wedle onegoż własnej 
wiadomości miejsca i osób walczy 

4 


gegen hegt, -erft nach glaubenswur⸗ 
diger Behebung dieſes Zweifels 
anzuerkennen. 


Das gegenüber befindfteye Zoll⸗ 
amt, an welches hierauf der Ge⸗ 
genſtand gelangt, hat daher in der 
Regel, wenn nicht beſondere Be⸗ 
denken ſich herausſtellen, der Beur⸗ 
theilung der Richtigkeit der Anfa- 
gen blos die beizubringende Abfer⸗ 
tigungs-Urkunde jenes Amtes Bol- 
lete oder amtliche Bezettelung) zu 
Grunde zu legen. 

$ 15. 

Wenn die Zollbefreiung von der 
Zuruckbringung des Gegenſtandes 
abhangig ift, fo ift der Termin Jier- 
zu von der Zollamtern mit Rück⸗ 
ſicht auf die angemeldete Beſtim⸗ 
mung und angeſprochene Zeitfriſt, 
und, liegt bereus eine Terminsbe⸗ 
willigung des jenſeitigen Zollamtes 
vor, auch mit Rückſicht auf dieſe 
zu bemeſſen, und in der Abferti⸗ 
gungsurkunde anzuſetzen; doch ſol⸗ 
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przeciwko nićj uzasadnioną wąt- 
pliwość, dopićro po wiarogodnem 
wyjaśnieniu onójże za tegalną u- 
znać. 

Naprzeciwległy Urząd Cłowy, 
któremu przedmiot przedstawionym 
zostanie, obowiązany jest, jeżeli 
nie zachodzą jakie wątpliwości w 
ocenieniu rzetelności oznajmienia, 
poprzestać na okazanym kwicie 
expedycyjnym (Bollecie albo urzę- 
dowóm świadectwie) Wire 
urzędu. i 


8 15. 

Jeżeli uwolnienie od opłaty cła, 
zależy od wprowadzenia napowrót 
wywiezicnego przedmiotu, to U- 
rzędy Celne, ze względem na za- 
meldowane przeznaczenie onegoż 
i żądany do tego przeciąg czasu, 
wyznaczą termin powrotu, a jeżeli 
mają przytem złożone sobie przy- 
zwolenie terminu ze strony Ko- 
mory Celnćj przesiwległćj, to ze 
względem również na takowe, rze- 


len ſie nicht befugt ſein, eine mehr 
als dreimonatliche Friſt einzuräumen. 


$ 16. 

Beim Eingange des Gegenſtan⸗ 
des zur Reparatur oder Bearbei⸗ 
tung gegen Wiederaustritt (worun⸗ 
ter die Verarbeitung auf einer Muh⸗ 
le uicht begriffen if) find die Zollam⸗ 
ter berechtigt, und verpflichtet, den 
zollfreien Eintritt zu dieſem Zwecke 
dann zu verſagen, wenn ſie nicht zu⸗ 
reichende Borſichten anwenden fön- 
nen, um die Identität der Waare 
nach der Reparatur oder Bearbei⸗ 
tung wieder zu erkennen. 

817. 

Auf dem Zurückwege iſt der Ge⸗ 
genſtand wieder zu den nemlichen 
Zollamtern welche auf dem Hinwe⸗ 
ge das Amtsverfahren gepflogen ha- 
ben, und zwar begleitet mit den von 
inen hieruber damals ausgefertig⸗ 

en Urkunden zu ftellen wo ſodann 
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czony termin ze swćj strony wy- 

mierzyć, i na kwicie expedycyjnym 

zapisać mają, dłuższego jednak 

terminu nad trzechmiesięczny prze- 

ciąg czasu, udzielać nie są mocne. 
$ 16. 

Przy wprowadzeniu przedmiotu 
do naprawy, lub przerobienia wy- 
wiczienego, z zastrzeżeniem po- 
wrotnego wjazdu (w co nie wcho- 
dzą przerabiania we młynach ) upo- 
waznione i obowiązane są Urzędy 
Celne, w razie jeżeli nie będą mieć 
dostatecznych środków zapewnienia 
się, iżby tożsamość towaru po do- 
konanćj reparacyi lub przerobieniu 
uznać mogły, takowemu wolnego 
od opłaty celnćj wnijscia, odmówić. 

$ 17. 

Przy powrocie do kraju przed- 
miot wprowadzanym być winien tąż 
samą drogą którą wyszedł i na tych 
samych Urzedaclı Celnych które go 
expedyowały przy wyjściu, łącznie 
z wydanym w tćj mierze podówczas 
dowodem dosiawiony, gdzie dopie- 


bei Erfüllung der vorgezeichneten 
Bedindungen die definitive zollfreie 
Abfertigung zu vollziehen iſt. 


$ 18. 

Von den Gegenſtänden, die in⸗ 
nerhalb der anberaumten Friſt nicht 
zurückkommen (mit Ausnahme des 
verungluckten Weide- oder Arbeits⸗ 
viehs) gebührt die tarifmäſſige Zoll⸗ 
Abgabe, die ſogleich nach dem Zoll⸗ 
vorſchriften einzubringen iſt. 

8 19. 

Jnſofern nach den $$. 2, 3, 4, 5 
und 6 mit Ruückſicht auf ein dazu 
vorhandenes ortliches Bedürfniß 
der Gränzübertritt auf Nebenwegen 
und mit Ausnahme von dem regel⸗ 
maſſigen ämtlichen Verfahren der 
Zollämter unter geeigneten Vorſich⸗ 
ten zugelaſſen oder geſtattet werden 
darf, iſt die Erlangung eigner Be⸗ 
willigungen hiezu unter Feſtſetzung 
der zu beobachtenden Bedingungen 
erforderlich, wegen welcher die Par⸗ 
theien ſich an die Organe der Zoll⸗ 
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ro za dopełnieniem wyżej przepisa- 
nych warunków, ostateczna, uwal- 
niająca od opłaty cła expedycya o- 
negoż dokonaną zostanie. 

$ 18. 

Od przedmiotów, które w terminie 
dozwolonym nie powracają, (wyją- 
wszy przypadek nieszczęścia na 
bydło pastewne lub robocze), nale- 
żyściągnąć opłatę podatku celnego, 
która natychmiast wedle przepisów 
celnych powinra być wniesioną. 

a § 19. 

O ile na zasadzie $$ 2, 3, 4, 5 i 
6 ep wzgigdem na miejscową za- 
chodzącą potrzebę, przebywanie 
granicy pobocznemi drogami izwy- 
jątkiem od formalnego urzędowego 
postępowania Komór Celnych, przy 
zachowaniu właściwych ostrożno- 
ści może być dozwvlone, potrzebne 
jest Otrzymanie odpowiednich przy- 
zwoleń z ustanowieniem warnnków 
zachować się mających, względnie 
których strony interessowane do U- 
rzędników Administracy! Celnćj w 
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verwaltung in den Granzbezirken zu 
wenden haben, durch die auch bei 
dem Anſpruche der im $ 6 für Ge- 
genſtande zum Vermahlen einze⸗ 
räumten Zollbegunſtigung die in e⸗ 
ben dieſem $ vorbehaltenen vorher 
noch nothig fallenden Beſtimmungen 
den bethelligten Perſonen werden 
eröffnet werden. 
$ 20. 

Die Zollamter welchen die Bol- 
ziehung der mit den Granzverkehrs⸗ 
erleichterungen in Vereindung ſteh⸗ 
enden Amtsugnplungen und Vorkeh⸗ 
rungen zuſtehr, find in den oſterrei⸗ 
Gen Staaten die mit der Wirt- 
ſamkeit eines Commerzial⸗ Zollam⸗ 
tes ausgeſtatteten Zollämter. und 
inner der Gränzen ihrer Amtsbefu⸗ 
gniſſe auf die Hilfszollamter, wobei, 
wenn es ſich um den Austritt gegen 

iederaustritt handelt, die Be⸗ 
rechtigung zur Eintrittsbehandlung 
. maßgebend it; im Königreiche Preu- 
den ſammtliche Hauptzollamter und 

ebenzollamter tter und amer Klaſ⸗ 
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ukregach gragieznych udawać sie 
mają, przez klöryelr tokze w razie 
domagania się dobrodziejstw cel- 
nych $ 6 na przedmioty mlewnę 
rozciągnionych, zastrzezene tymże 
Siem, poprzednio jeszcze wydac sie 
mające stósowne przepisy, stronom 
interessuwanym obhjawione zostaną. 


$ 20. 

Urzędami Celnemi którym służy 
wykonywanie czynności i stosunków 
urzędowych, w zwiazku z ufatwie- 
niami handlu pogranicznego, są w 
Państwach Austryjackich Komory 
Celne, w skuteczność działania 
Kommercyaluego Urzędu Celnego 
upeważnione, a wewnąirz granic 
swych urzędowych atirybueyj są 
Wie i przykómorki, przyezem gdy 
luzie rzecz o wyprowadzenie zkra- 
ju wzelednie powrotnego wchodu i 
odwrotnie o wnijście do kraju 
względnie wyprowadzenia na po- 
wrot, upoważnienie do wchodowego 
działania słaży im za podstawę; w 

5 


— 


ſe innerhalb der Graͤnzen der ihnen 
beigelegten Erhebungs- und Abfer⸗ 
tigungsbefugniße. 


521. 

In Beziehung auf die vorſtehen⸗ 
den Zollbeguünſtigungen werden, in- 
ſoweit dabei die Begriffe: Gränzbe⸗ 
zirk und Gränzbewohner in Frage 
kommen, unter dieſen Benennungen, 
die längs der Zollgraͤnze beiderſeits 
gelegenen Landerſtrecken, die in je- 
dem der beiden Staaten nach den 
dermal beſtehenden Zolleinrichtun⸗ 
gen als Granzbezirk bezeichnet find, 
und die innerhalb der beiderſcitigen 
Gränzbezirte anſaßigen Einwohner 
verftanden, wobei jedoch beide Re⸗ 
gierungen eine und andere örtliche 
Ausnahme nach Umſtanden vorbe- 
halten iſt. 


22. 
Die hiemit bekannt gegebenen 
gemeinſchaftlich feſtgeſtellten Zoll⸗ 
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królestwie zaś Pruskiem, są wszyst- 
kie Kómory Celne i przykómorki I 
i II Klassy, z nadaućm Sobie we- 
wnątrz granie upoważnieniem dó 
poboru i expedycyi. 

r $ 21. 

Odnośnie do powyższych dobro- 
dziejstw celnych, o ile wyobrażenia 
o granicznym okregu i nadzranicz= 
nych mieszkańcach. zakwesiyono- 
wane bye mogą, uważane będą pod 
temi nazwiskami, leżące wzdłuż 
celućj granicy obustronne przestrze- 
nie kraju, które w każdem z obojga 
Państw, weóług obecnie istnieją- 
cych urządzeń celnych, jako okrąg ` 
graniczny s} oznaczone, a we- 
wnątrz tychże obustronnych okre- 
gów osiadli mieszkańcy za nadgra- 
nicznych, względnie czego atoli 
obudwoia Rządom, čo do jednych i 
drugich, miejscowe excepeye wedle 
okoliczności są zostaw iore: 

$ 22. 

Niniejszćm podane do wiadomo- 

ści wspólnie posianowione dobro- 
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i 
begunſtigungen des gegenſeitigen 
ranzvertenrs haben, inſoweit fie 
demſelben auf dem einen und an⸗ 
deren Zollgebiete nicht ſchon durch 
beſtehende Anordnungen zu Stat⸗ 
teh kommen, vom 1 Jänner 1848 
angefangen, und zwar wo ſie zu 
ertheilende beſondere Geſtattungen 
und vorher noch zu regelnde Be⸗ 
dingungen voreusicken, nach Maf- 
gabe dieſer Bewilligungen und Reg⸗ 
lungen, auf die Dauer, der Ueber⸗ 
einkunft, die bis Ende Dezember 
1853 bindend, und dann durch Auf- 
kundigung losbar ift, in Wirkſam⸗ 

keit zu treten. 3 


6 23. 


Inſofern übrigens der Granz⸗ 
verkehr in beiden Staaten durch 
erfloßene Anordnungen bereits an⸗ 
dere hier mut gedachte Begunſti⸗ 
gungen oder Erleichterungen ge⸗ 
nießt, verſteht es ſich von ſelbſt, 
deß dieſe von den gegenwartigen 

eſtimmungen unberührt und in 
ungeſchmalerter Anwendung bleiben. 

Krakau am 27 Dezember 1847. 


MORIZ Gaar DEYM 
k. k. Hofkommiſſär. 
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dziejstwa celne, wzajemnego handiu 
granicznego, 0 ile na jednem i dru- 
giem territorium celnem, przez ist- 
niejące rozporządzenia zadość si 

im jeszcze nie siate, poczynając od 
1 Srycziia 1848 r., a mianowicie w 
czem takowe udzielić się mające 
przyzwolenia i poprzednio jeszcze 
urządzić sig mające warunk! prze- 
widywady, w wiarę tychże przy- 
zwoleń i urządzeń na czas trwania 
konwencyi, która aż do końca roku 
1853 jest obowiązującą i wtenczas 
dopiero przez wypowiedzenie roz- 
wiąże się, mają wnijsć w wyko- 
nanie. 

§ 23. 


O ile nakoniec handel pograniczny 
w obydwóch Państwach; prócz wy- 
pływających z niniejszćj konwencyi 
urzączeń innych iu niepomyślanych 
korzyści lub ułatwień obecnie do- 
świadczać może, rozumie się samo 
z siebie , że takowych niniejsze Po- 
stanowienie w niczem nienaruszając, 
w nietykalnem pozostawiają uży- 
waniu. 


Kraków dnia 27 Grudnia 1847. 


MAURYCY Hr. DEYM 
C.K. Kommissarz Nadworny. 


-- 


Nro 402 F. P. 


Kundmachung. 


Außer den mittelſt gedruckter 
Kundmachung vom heutigen Tage 
zur offentlichen Kenntniß gebrachten 
zwiſchen der k. k. öſterreichiſchen und 
der konigl. preußiſchen Regierung 
in Grenzverkehrsſachen verabrede— 
ten Beſtunmungen i noch der 
Grenzverkehr mit Leinengarnen und 
roher ungebleichter Leinwand zwie 
ſchen Oeſtreich und Preußen, und 
zwar: 


L wenn rohes leinenes Garn zum 
Bleichen aus Preußen nach 
Oeſtreich oder umgekehrt aus 
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Oeſtreich nach Preuſſen gebracht 


und nach erfolgter Bleiche im 
gebleichten Zuſtande in das 
Land der Herkunft wieder zu⸗ 
rückgefüͤhrt, und wenn 

II. aus Preußen auf der Grenzli⸗ 
nir von Leobſchütz bis einſchließ⸗ 
lich Seidenberg in der Dber- 


N. 402 F. P. 


"UBWIESZCZENIE. 

„Prócz podanych na. dniu dzi- 

siejszym do wiadomości - publi- 
cznej, przez Obwieszczenie, dzu- 
kiem ogłoszone , umówionych po- 
między C. Królewsko - Austryakim 
i Królewsko - Pruskim Wządem, 
względem handlu nadgrańiczaego 
Postanowień, zaszły jeszcze gra- 
niezno -handlowe Postanowienia ty- 
czące się przędzy Inianéj i suro- 
wego nieblichowanego płótna, mia- 
nowicie, ażeby: 

I. Kiedy surowa lniana przędza 
do blichowania z Prus do Aux 
stryi, lub odwrotnie z Austryi 
do Prus, przewieziona po na- 
stąpionym blichu, wraca w sta- 
nie blichowanym do kraju swe- 
go pochodzenia, i kiedy 


II. Z Prus na linii granicznój pod 
Lcobszyc, włącznie aż po 
Seidenburg w wyższej Luzacyi, 


lauſitz rohes leinenes Garn in 
das gegenüber befindliche öftrei- 
chiſche Gebiet zum Verweben 
im dortigen Grenzbezirke ein⸗ 
gefüh t und die daraus verfer⸗ 
tigte rohe ungebleichte Leinwand 
nach Preußen zurückgebracht 
n wird, 
gemäß der Abſicht der beiderſeitigen 
hohen Regierungen, dieſen Verkehr 
thunlichſt zu erleichtern, zum Ge- 
genſtande einer beſonderen, ron 
Seiner Majeſtät mit allerhöchſter 
Entichließung vom 19. November 
d. J. genehwigren Vereinbarung 
zrwiſchen Denselben geworden, wo- 
rüber Nachſtebendes hiermit zur 
Öffentlichen Kenutniß gebracht wird: 
gul Es wird eine Abgaben⸗ 
Erhebung gejenieitig bei der Aus- 
und Einfuhr, jo wie bei der Wie- 
derausfuhr und Wiedereinfuhr des 
ungebleichten und gebleichten Garns 
nicht Statt finden, und 
Zu IL in, Deftreih an der be- 


zeichneten Grenzſtrecke eine Abgabe 
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surowa Iniana przędza na prze- 
ciwległe territorium A nstryac= 
kie do wyronienia na płótno w 
tamtejszym okręgu granicznym 
wprowadzona, i wyrobione z 
tejże surowe niebielane płóino, 
napowrut do Prus przewiezio- 
ne zostaje. 

Odnośnie do zamiarów cbr Wy- 
sokich Rządów, handel ten, ile się 
tylko da ułatwić, stał się przed- 
miotem szczególnie, ze strony Naj- 
jasniejszego Pana postanowieniem 
z dnia 19 Listopada r. b. zatwier- 
dzenej pomiędzy temiż Rządami 


umowy, względnie której, podaje 
sig do wiadomości publicznćj co 


następuje: 

Co do I. Pobieranie opłaty 0- 
busironne, przy wprowadzenia i 
wyprowadzeniu, równie jak wy- 
prowadzenia i wprowadzeniu na- 
powrót blichowanćj przędzy miej- 
sca mieć nie będzie, i 

Co do IL W Austryi na ozna- 
czonćj przestrzeni pogranicznćj, 


von dem über Diejelbe zum Ber- 
weben ge zen Wiederausfuhr der 
rohen Leinwand eingeführten Garne 
nicht erhoben, dagegen in Preußen 
der aus Oeſtreich eingehenden rohen 
Leinwand die ſchon im beſtehenden 
Tarife bewilligte Zollfreiheit auch 
ferner zu Theil werden. 


Der Genuß der vorſtehenden neuen 
Erleichterungen des Garnverkehrs 
wird jedoch an die in den nachfol⸗ 
genden Punkten angegebenen Vor- 
ſchriften gebunden: 

10 In Oeſtreich hat die zollfreie 
Einfuhr des rohen Garn zum Blei- 
chen oder zum Verweben in der 
Regel über die mit Amtsbefugnis⸗ 
ſen von Commerzial-Zollämtern 
ausgeſtatteten Geenz⸗Zollamter zu 
gefchehen; doch darf fie ausnahms⸗ 
weiſe, inſoweit ſich ein Bedürfniß 
dazu ergibt, auch über Hilfszoll⸗ 
ämter erlaubt werden. 
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podatek od tćjże przędzy do prze- 
rebienia na płótno z warunkiem 
powrotnego wywozu,surowego płó- 
tna z wprowadzonćj przędzy, po- 
bierany nie będzie; nawzajem w 
Prusach, od przychodzącego su- 
rewego płótna, dozwolona już po- 
przednie w istniejącej Taryffie wel- 
ność od opłaty cła, i na przy- 
szdość się utrzymuje. 

Używanie atoli niniejszych mo- 
wych dobrodziejstw handlu -nad - 
granicznego, połączanem zostaje 
z następującemi pnuktami wydają- 
erch się przepisów: . 

1) W Austryi, wolny od opta- 
ty cfa przywóz surowej przędzy 
do blichowania lub wyrebienia na 
płótno odbywać się będzie zwy- 
czajnie na Urzędach Celuych gra- 
nicznych, mających nadane sobie 
upoważnienie urzędowe jakie słu- 


ży Komorom Celnym Kommercy- 
alnym; takowy jednak przywóz be- 
dzie mógł wyjątkowo, o ile tego 
okaże się potrzeba, i przez przy 
kómorki być dozwolonym. 


In Preußen wird die Einfuhr 
des zum Bleichen deſtimmten Garns 
außer den Hauptzollämtern über 
alle Nebenzollamter I. Claſſe, und 
ausnahmsweiſe nach Maßgabe ei⸗ 
nes örtlichen Bedürfniſſes auch über 
Rebenzollämter II. Claſſe geſtattet. 


2) Bei der Einfuhr des rehen 
Garns iſt dem Grenz⸗Zollamte 
anzumelden oder in der Waaren⸗ 
Erklarung anzugeben, 

a) die Gattung und Menge des 
Garns; 

b) die Bestimmung desſelben mit 
Ort und Namen des Bleichers 
oder der Bleich⸗Anſtalt oder 
bei der Einfuhr zum Verweben 
in Oeſtreich mit Wohnort und 
Namen der Perſon im Grenz⸗ 
bezirke, an welche das Garn 
zum Behufe des Verwebens 
gelangen ſoll, und 


*) Die Zeit, welche big zur Wieder⸗ 
ausſuhr des gebleichten Garns 
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W Prusach, przywóz surowćj 
przędzy do blichowania przezna- 
czuiej, prócz głównych Komör 
Celnych, przez wszystkie przy- 
komórki I Klassy, wyjątkowo, zaś 
w miarę potrzeby miejscowćj, na- 
wet i przez przykomorl.i II Klas- 
sy ma być dozwalonym. 

2) Przy wprowadzaniu surowój 
przędzy, należy granicznemu Urzę= 
dowi Celnemu zameldować, lub w 
deklaracyi towarów wykazać: 
a) Galunek i ilość przędzy; 


b) Przeznaczenie tejże, ze wska- 
zaniem miejsca zamieszkania i 
nazwiska lub za- 
kładu blichowego, albo przy 
wprowadzeniu na wyrobienie z 
niej płótna w Austryi, miejsca 
zamieszkania i nazwiska osoby 
w okręgu granicznym, do któ- 
rój przędza na wyrobienie z 
nićj płótna dostać się ma i 

Ządany przeciąg czasu, po któ- 
rego upływie wyblichowana 


blicharza 


oder der rohen Leinwand in 
Auſpruch genommen wird. 
Zu a) iſt die Bezeichnung der 
Gattung auch auf den Feinheits⸗ 
grad des Garns durch Angabe der 
Feinnummer dergeſtalt aus zudehnen, 
daß bei einer Garn-Einfuhr von 
verſch edenen Feinnummern nur die 
collective Anmeldung derſelben mit 
Angebe der eingeführten niederſten 
und höchſten Feinnummer bis zu 
der die Nummer ſibenzig nicht er⸗ 
reichenden Feinheitsgrenze und auch 
hinſichtlich der höheren Feinnum⸗ 
mern inſofern Statt finden darf, 
als die Feinheitsgrade um nicht 
mehr als 20. Feinnummern von⸗ 
einander abſtehen. ` 
Ferner iſt jede vereinzelt anzu- 
meldende Garnmenge nach der An⸗ 
zahl Gebünde und Strahne und 
mit dem Nettogewichte anzugeben. 
Von Handgeſpinnſten, die im 
Verkehr nicht nach Feinnummern 
tlaffifizirt vorkommen, genügt es, 
die Qualitat nach den Unterabthei⸗ 
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przędza, lub surowe "płótno , 

mają być nanowrót wywiezione. 

Co do a. Oznaczenie gatunku 
przędzy, także i na stopień, ciea- 
kości przez podanie jej numeru, 
daje się rozciągnąć w tym sposo- 
bie, iż przy wprowadzeniu przędzy 
rozmaitych numerów cienkości, 0- 
gólne tylko zameldowanie tychże, 
z podaniem wprowadzonych naj- 
niższego i najwyższego” numeru 
cienkości aż do siedmdziesiątego 
niedochodzącćj, a nawet i wzglę- 
dnie wyższych cienkości Eumerów, 
o tyle miejsce miec moie, o ile 
stopnie cienkości, nie więcćj jak o 
20 numerów od siebie są oddalone. 

Następnie wszelkie nojedyncze 
ilości melduwać się mającego przę- 
dziwa, według liczby wiązek i 
motków i Z wagą netto, podawane 
być winny. 

Przedziw ręcznych, które w han- 
dlu, nie według numerow cienko- 
ści klassyfikowane zdarzają się, 
dosyć jest gatunek ich według pod- 


lungen grobes, mittelfeines und 
feines Handgeſpinnſt« zu erklären, 
wobei von den unter einer ſolchen 
Qualitätsbezeichnung eingeführten 
Zorn die Anzahl Gebünde und 
Stradne ſamint dem Nettogewichte, 
gemäß der üblichen Sortirung uud 
Verpackung ſchockweiſe geſondert, 
und wenn nur einzelne Gebunde und 
Strahne eines Schocks eingefuhrt 
werden, mit der Angabe der im 
Schocke enthaltenen Geſammtzahl 
Gebünde und Strähne anzumelden 

3) Der Eingaugszoll von dem 
eingeführten Garn ift bis zum Nach: 
weiſe der Wieder aus fuhr in der feſt⸗ 
geſetzten Art und Zeitfriſt gemäß den 
daruber beſtehenden allgememen 
Jollvorſchriften ſicher zu ſtellen, 
wenn die Bedingungen nicht eintre⸗ 
ten, unter denen dieje Sicherſtel⸗ 
duns vorſchriftmäſſig erlaſſen wer⸗ 
en kann. 


4% Die Friſt zur Wiederaus⸗ 


rzednegp podziału „gruba, średnia 
i cienka ręczna przędza“ dekla- 
rować, przyczem takowćj przędzy 


= wprowadzanćj pod dohrem ozna- 


czeniem jej gatunku, liczbę wiązek 
i motków razem z wagą netto, od- 
nośnie do zwyczajnego jćj sorto- 
wania i pakowania na kopy a je- 
śli tylke pojedyncze wiązki i motki \ 
jednej kopy wprowadzone zostają, 
takowe z wyrażeniem zawierają 
cych się w tćjże ilości wiązek i 
motków, zamełdować. 


3) Cło wchodowe od wprowa- 
dzonćj przędzy; aż do wykazania 
onejże powrotnego wywozu w Spo- 
sobie stanowczo orzeczonym i da- 
nym przeciąga czasu, odnośnie do 
istniejących w tej mierze powsze- 
chnych przepisów celnych, ma być 
zabezpieczonem, skoro nie zacho- 
dzą warunki pod któremi te za- 
bezpieczenie wedle przepisów u- 
chyłonem być może. 

4) Termin do wywiezienia na- 


fuhr des Garns in der angemel⸗ 
deten Art (entweder gebleicht oder 
in rohe Leinwand verwebt) ſoll mit 
Rückſicht auf die in Anſpruch ge⸗ 
nommene Zeit feſtgeſetzt werden, 
jedoch den Zeitraum von 6 Mo⸗ 
naten nicht überſchreiten. 

Würden in einzelnen Fällen be: 
ſondere, näher nachzuweiſende Um⸗ 
Hände eine Verlängerung der ur- 
ſprunglichen Friſt erforderlich ma: 
chen, ſo darf folche unmittelbar von 
dem Zollamte, über welches der 
Eingang Statt fand, nach Maß⸗ 
gabe des Erforderniſſes nur in dem 
Falle zugeſtanden werden, wenn die 
Geſammtfriſt nicht mehr als ein 
Jahr betragt. 

5) Sollte das in Oeſtreich uͤber 
die ad II bezeichnete Grenzſtrecke 
eingeführte rohe Garn eine verän⸗ 
derte Beſtimmung in der Art er⸗ 
halten, daß entweder das zum Blei⸗ 
chen angemeldete Garn zum Ver⸗ 
weben, oder umgekehrt das zum 
Verweben angemeldete Garn zum 


powrät przędzy w sposobie zamel- 
dowanym (bądź to wyblichowane- 
go, lub na płótno surowe wyro- 
bionćj) powinien być ze względem 
ua żądany przeciąg czasu ustano- 
wionym , nie może jednak przecho- 
dzić sześciomiesięczego zakresu. 

Gdyby w pojedynczych wypad- 
kach szczególne, bliżćj wykazu- 
jące okoliczności przedłużenie po- 
czątkowego terminu nieodzownóm 
czyniły, takówe bezpośrednio przez 
tea same Komorę Celną przez któ- 
rą nastąpiło wprowadzenie; w mia- 
rę potrzeby w tem tyłko razie mo- 
ze być dozwoleném, jeżeli całość 
przeciągu czasu nie przenosi je- 
dnego roku. 

5) Na przypadek, gdyby do Au- 
siryi przez oznaczoną w Art. II 
przestrzeń graniczią wprowadzo- 
na surowa przędza zmianę Swo- 
jego przeznaczenia w takim spo- 
sobie otrzymała, Że albo przezna- 
czona i zameldowana do blichu, 
do wyrobienia na płótno, lub od- 
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Bleichen beſtimmt würde, ſo muß 
davon dem Eintritts⸗Zollamte un⸗ 
ter Vorlegung der von demſelben 
bei der Einfuhr empfangnen Bolle⸗ 
te. Behufs der Berichtigung der 
letzteren oder der Ausfertigung ei⸗ 
ner neuen Bollete (binnen drei Ta⸗ 
gen) die Anzeige gemacht werden, 
widrigenfalls das Zollamt bei Ver⸗ 
ſpatung derſelben, wofern nicht je⸗ 
der Verdacht eines unlauteren Vor⸗ 
ganges entfällt, berechtigt ift, die 
angeſprochene Abänderung der ur⸗ 
ſprünglichen Bollete zu verweigern. 


6) Der Wiederausgang des Garns 
im gebleichten Zuſtande oder in roher 
Leinwand muß innerhalb der dazu 
feſtgeſetzten Friſt über das nemliche 
Zollamt erfolgen, über welches die 
Einfuhr des rohen Garns Statt ge⸗ 
funden hat, und ift unter Vorlegung 

er damals empfangenen Einfuhrbe⸗ 
deckung (Bollete oder amtliche Bezet- 
lung, dann bei Ausfuhr von roher 
Leinwand unter Beibringung eines 
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wrotnie do przerobienia ne płótno 
zameldowana, do blichu przezna- 
czoną była, w takim razie Urzę- 
dowi Celnemu wchodowemu za 
złożeniem otrzymaućj od tegoż 
przy wchodzie bollety, celem spro- 
stowania onejże lub wygotowania 
nowćj (w przeciągu trzech dni), 
oznajmienie powinno być uczynio- 
ne; w przeciwnym razie Urząd 
Celny, przy spóźnieniu takowego 
oznajmienia, skoro tylko zachedzi 
podejrzenie o nieprawne postąpie- 
nie, mocen jest żądanćj zmiany 
początkowej bollety, odmówić. 

6) Wywóz napowrót przędzy 
w stanie wyblichowanym, albo w 
surowem płótnie, nastąpić musi w 
przeciągu tym końcem oznaczone- 
go terminu, przez tęż samę Ko- 
morę Celną przez którą wprowa- 
dzenie surowćj przędzy miejsce 
miało, i takowy za złożeniem o- 
trzymanćj pod ówczas wjazdowej 
eskorty (bollety, lub urzędowej 
passyerki) następnie przy wywo- 


Ausweiſes von der in der Garn⸗ 
Einfuhrbollete für das Webegeſchaft 
benannten Perſon über Längen- und 
Breiten⸗Maß und Gewicht der frag⸗ 
lichen Leinwand, und das nach Gat⸗ 
sung, Feinheitsſorte und Gewicht 
hierzu verarbeitete Garn demſelben 
anzumelden. Von geſchlichteter roh⸗ 
er Leinwand iſt auch das Gewicht 
der Schlichte anzugeben. 


7) Das Zollamt hat die genaue 
Beſichtigung und Vergleichung der 
zur Wiederausfuhr geftellien Waa⸗ 
re mit der gemachten Anmeldung o⸗ 
der Ausgangs⸗Erklärung (Punkt 6) 
vorzunehmen, und nur nach Maßga⸗ 
be der erforderlichen Uebereinſtim⸗ 
mung die Waare als Gegenſtand der 
Wiederausfuhr zu beamthandeln. 


Da das rohe Garn auf der Blei⸗ 
che einen nicht unbeträchtlichen, nach 
ſeiner Beſchaffenheit verſchiedenar⸗ 
tigen Gewichtsabfall erleidet, fo wird 
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zie surowego płótna, za dosta- 
wieniem wykazu od osoby wymie- 
nionćj w bollecie wchodowej, na 
przędze do wyrobienia na płótno 
prowadzoną, wyrażającego dłu- 
gość i szerokość, miarę i wagę 
takowego płótna, a to wedle ga- 
tanku cienkości i wagi na ten ko- 
niec wyrobionego przędziwa, one- 
mus zameldowany być powinien. 
Również podać należy wagę st- 
rowego maglowanego płótna. 

7) Urząd Celny winien dokła- 
dną rewizyą i porównanie towaru 
do powrotnego wywozu dostawio- 
nego z uczyniouem zameldowaniem 
ezyli deklaraayą ` wychodową (w 
punkcie 6) przedsięwziąść, i tyl- 
ko w miare wymagalnćj zgodno- 
ści, z towarem jako przedmiotem 
powrotnego wywozu, urzędownie 
postąpić. 

Ponieważ surowa przędza na 
blichu skutkiem swojćj naturalnej 
właśności, rozmaity nie mało zna- 
czący ponosi uszczerbek na wa- 
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es dem Zollamie obliegen, dieß 
forgfalti] zu berückſichtigen und den 
auf, dieſen VU agëenb glaubwürdig 
baſirten Gowichts unter ſchid nicht 
zn beanſtänden l 

Bei der Ausfuhr von geſchlichteter 
roher Leinwand iſt dem Gewichte des 
eingefohrten rohen Garns das Ger 
wicht der Schl die binzuzurechnen. 
Dieſe Emrechnung darf nie weniger 
als drei Perzente von dem Gewichte 
des Garns berragen, weßhalb das 
Zollamt jedes niederer angegebene 
Gewicht fur die Schlichte auf diefen 
Prozentſaͤtz zu ertzohen hat. 

8) Erfolgt die Wiederaus fuhr des 
Garns entweder gebleicht oder in 
Geſtalt roher Leinwand, nicht mit 
einem Male, ſondern zu verſchiede⸗ 
nen Zeiten in getheilten Transpor⸗ 
en, fo vollzieht das Zollamt die 
Theilabfertigung mit jedesmaliger 
genauer Richtigſtellung der als noch 
nicht ausgetreren, in Vormerkung 

tibenden Garnmenge, womit auch 

E dem Exportanten cuszuhändi⸗ 
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dze, ovowiązkiem przeto Urzęda 
Celnego jest, troskliwą zwracać 
na to wzgiędność, i wiarogodaże 
uzasadnionej na tej okoliczności 
różnicy wagi, nie utrudniać. 

Przy wywoziemaglowanego su- 
rowego płótna, należy do wagi 
wprowadzonej surowćj przędzy, 
wagę szlichtu wrachować. Wra- 
chowanie to, nie może nigdy mniej 
nad trzy procenta od wagi przędzy 
wynesić, dla tego Urząd Celny 
wszelką niższą podawaną wagę na 
szlicht, padnosić winien do tćj pro- 
centowej zasady. 

8) Jeżeli wywóz powrotny przę- 

zy, bądz blichowanćj bądź w po- 
staci surowego płótna , nie na jeden 
raz, lecz różnemi czasy w podzie- 
łonych transportach następuje; w 
takim razie Urząd Celny wykonywa 
częściowe expedyowanie z kardo- 
raźnem dakfadnem sprawdzeniem 
względnie ilości przędzy, jaka je- 
szcze nie wyszłćj w prenotacyi po- 
zostającej, Z która także wydające 


gende noch erforderliche Amtsurkun⸗ 
de (Bollete oder amtliche Bezerte⸗ 
lung) ubereinftimmen muß. 

9) Sollte die Wiederausfuhr des 
eingeführten Garns beim Ablaufe 
der dazu beſtimmten Friſt (Punkt 2 
lit. C. und 4) nicht geſchehen ſein 
oder bei der ſchließlichen Ausgangs⸗ 
abfertigung (Punkt 6, 7 und 8) ſich 
ein Mindergewicht an Garn in ge⸗ 
bleichtem Zuſtande oder in roher 
Leinwand im Vergleiche zu der ein⸗ 
geführten Garnmenge herausſtellen, 
o wird von dem als ausgefuhrt nicht 
nachgewieſenen Garne der Ein⸗ 
gangszohl nach dem zur Zeit der 
Einfuhr gültigen Tariffſaze erhoben. 


10) Bei allfalligem Vorkommen 
von Gefalls ⸗Verkurzungen bleibt 
die Anwendung der beſtebenden 
Strafgeietze durch die gegenwärtigen 
Beſtimmungen unberuhrt. 

11) Die vorſtehenden Beſtim⸗ 
mungen haben in den kaiſerl. oſtrei⸗ 
chiſchen und koͤntgl. preußiſchen Staa⸗ 
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sig wywozicielowi urzedowe za- 
świadczenie, (bolleta czyli urzęde- 
wa ceduta), zgadzać sie musi. , 

9) Gdyby wywox -powrotny 
wprowadzonćj przędzy z upływem, 
na takowy oznaczonego przeciągu 
czasu, (Punkt 2 lit. ©. i p. 4) nie 
nastąpił; lub gdyby przy ostate- 
cznćj.expedycyi wychodu (punkt 6, 
7 i 8) okazała się mniejsza waga 
w przędziwie wyblichowanem; albo 
wyrobionóm z tegoż surowem płó- 
tnie, w porównaniu z wprowadzoną 
ilością przędzy, natenczas od bra- 
kującćj przędzy, jako niewprowa- 
dzonćj, cło wchodowe, wedle za- 
sad taryfy przy wchodzie walor ma- 
jącej, ściągnięte będzie. 

10) Na wszelkie wypadki mal- 
wersäcyi i uszczerbku w poborach, 
zastósowanie istniejącego prawa 
karnego, przez niniejsze postano- 
wienia, niezmiennem pozostaje. 

11) Niniejsze postanowienia, w 
Cesarsko Austryjackich i Królew= 
sko Pruskich Państwach, o ile dotąd 
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ten, inſofern ſie nicht bereits in 
Wirkſamkeir find, mit 1 Januar 1848 
in Wirkſamkeit zu treten, von wel⸗ 
chem Zeitpunkte an, die Dauer der⸗ 
ſelben bis Ende Dezember 1853 bei- 
derſeitig bindend, und dann von dem 
Eintritte der, beiden Regierungen 
vorbehaltenen Aufkundigung des 
Uebereinkommens abhangig iſt. 


Krakau am 27 Dezember 1847. 
MORIZ Gu DEYM _ 
k. k. Hoffommilfär. 
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jeszcze nie weszły w wykonanie, 
z dniem 1 Stycznia 1848 w tako- 
we wykonanie wchodzą, od kto- 
rego to zakresu czasu poczynając, 
trwanie onychże aż do końca Gru- 
ania 1853 roku dla obu stron obo- 
wigzujgeem jest i natenczas dopiero 
od nastąpienia przez obadwa Rzą- 
dy zastrzeżonego sobie wypowie- 
dzenia, zależeć będzie. 

Kraków dnia 27 Grudnia 1847. 


MAURYCY HR. DEYM 
C. K. Kommissarz Nadworny. 
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Verzeichnig 
Der Waaren, hinſichtlich deren, fo felbe von Seiten der k. k. Oeſterrei⸗ 
chiſchen Staater in das Königreich Polen eingeführt werden, Linderungen 
in der Zoll⸗Abgabe vom $- 1847 Statt haben werden. 


4 Dach, 


Anmerkung. Bon Ochſen, Büffeloch⸗ 
| jen, Stieren, Kühen, wird bis zu 

weiteren Verordnungen eine Ka 
l abgabe laut des allgemeinen Cin- 


gangs⸗Zoll⸗Tarifs erhoben. 


Poſition a | Maßſtab Zoll⸗ 
Beet Benennung der Waaren og San 
Oli, — Verzollung — — — Me 
| Bernſtein. ie ge eee 
28 > unverarbeiteter + Pfund | 3 
29 | > in Verarbeitungen und aufgefd⸗ | = 
delten en  - . — = 
30 | > in Einfaßungen "4 Semtfcine | 
i Mundftüde mit metallenen und | 
l andern Verzierungen. em "MLE 
Vieh 
4 > Ochſen, Buffelochſen und Stiere. — — | 30 
» Kühe, Buffelkühe, junge Kuhe — — ; 12 
35 | » A Hammel, Schafe, Schöp- 
| je, Lammer, Ziegenböde, SA 
i Ziegenbocklein ; — — 3 
36 >» Borge und Schweine f d | = | — | 10 
N 
| | 


Pofttion Maßſtab Zoll⸗ 
Eingangs Benennung der Waaren zur na: 
olltarifs Verzollung ma Le 
41 Ziegel 1000 Stk. — | 10 
50 Rohe Cichorie a in Ń Wurzeln nicht 
getkbckne FESI a © ZN frei) — 
53 | Dadpfannen 1000 Stk. — 20 
Holz- und Holzwaaren. 
61 » Ulme und Eſchen⸗Stamme Zoll frei — 
62 » Eſchene Fournirungen Zoll frei — 
66 > Ulme ⸗Bretter Zoll frei | — 
79 » Tiſchlerarbeiten Gupta 


bie ſich zu andern Pofizionen eig⸗ 
nen) namentlich ſolche, die blos von 
der Hand eines Tiſchlers verfer⸗ 
tigt find `. à 


Solche aber, welche die Hand eines 


andern Handwerkers zur Verferti⸗ 
gung brauchen, gehoren zu dem all⸗ 
gemeinen Zolltarife. 


136 Fuchspelze (gegen Provenienzzeugniße 


der k. k. Oeſterreich. Behörden 


Galanterie. 
154 » (Strohfabrikate wie): Schachtel⸗ 


chen, Futerale, Koͤrbchen, Unter: 


Centner 3 | 75 


Poſition Maßſtab Zoll⸗ 
Gingange Benennung der Waaren | tą GR 
Zolltarifs | Verzollung ŚW | kój. 
jagen, Tiſch⸗Couverturen u. d. gl. | 
ausgenommen Strohüte, wie auch | 
Strohzeuge mit ſeidenen Aufzug — 1 
181 Senf. | 
> der Moſtrich inBüchlen (gegen von | 
dem k. k. Oeſterreichiſchen Behörden | 
ausgeſtellte Provenienz⸗Zeugniße) Pfund — 20 
Schwaͤmme. | 
184 > Truffeln, Muſcharonen, Cham- 
pignonen und alle andere Pilze m 
Baumöhl, Eſſig, Salz eingemacht Centner 
186 | Feuer- Schwamm Zoll za — 


Anmerkung. Praparirte chemische und 
frictiſche Zündſchwamme bleiben bei 
der Abgabe des allgemeinen Zoll⸗ 
tarifs. 

Konfituren. 
263 > Alle Früchte in Syrup, Zucker u. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
Honig, wie auch alle Syrups aus | 


. e 


Früchten . Pfund — 20 
264 > aller Arten Muß u. Früchte bie | i i 
ohne Zucker gelacht -~ = Léi 


— EI. 


Voſttion „6 | Zoll⸗ 
Maßſtab 
i Ge Benennung der Waaren gro babe 


Verzollung S Si, IE op. 


Pferde. | 
> Walachen, Stuten u. verſchiedene 
Füllen (gegen Provenienz⸗Zeug⸗ e 
nife der k. k, Oeſterr. Behörden) Stück 15 | — 
Flachs⸗ und Hanf⸗Fabrikate (gegen Pro: 
venienz⸗Zeugniße der k. k. oͤſterr. 
Behörden). 
Batiſtene Tuͤcher mit weißen und 
kollorirten Rändern nicht breiter 
als ein Zoll gewirkt oder gedruckt 
ahnliche Tücher mit Ecken, mit brei- 
tern als ein Zoll⸗Randern und in 
der Mitte mit Deſeins e e 
> Imwirn- Knöpfe zur Wäfhe . 
| > Tiſchtucher, Servietten, Handtücher 
| aus Flachs und mit Wolle gemiſcht, 
| 


weiße kolorirte, bunte, gewebe und 

gewirkte d 
> Strümpfe und Schlafmützen, weiße, 
von einer Farbe und bunte 
373 Kuh⸗ und Schaf⸗ Butter 


Le 
S ld 


Poſitlon 
des 
Eingangs 
Zolltarifs 


434 Friſches Fleiſch 
» gerauchert, geſalzen und getrocklet, 
wie auch aller Art Würſte 

Geſchirre (gegen Provenienz⸗Zeugniße 

der k. k. Oeſterreich. Behörden). 
42 » weißer Fayence, und in einer Farb 
l ohne Gold, Silber, Malerei un 
Rändern ` 
445 » Zöpferarbeit als: ale Arten Töpfe, 
Gefäße, Kacheln u. d. gl. mit Ue⸗ 
berguß und ohne Ueberguß, ohne 
Gold, Silber und Malerei . 
446 » Hölzerne gemalte, lakirte und ande: 


Benennung der Waaren 


|" n 


re. 
Früchte, 

4922 Aepfel, Birnen, Pflaumen, Kir- 

sai) ſchen, Weintrauben u. d. Däi ER 

ý Fruchte 


536 Federn zum Schreiben 

537 . - Gefieder und aller ausgeben 
Federn ? 

538 | Aller Art Vögel - Flaumenfedern 


+ | 


Maßſtab 
zur 


Verzollung ai. A 


Zoll⸗ 
Abgaben 


Zoll] frei 


Zentner 


1 


— e 


50 


——— — 0Y — 
Poſition Zoll⸗ 
de Maßſtab 
Eingangs | Benennung der Waaren zur ee 
Zolllarifs | Verzollung | Zi SR | a 
U 
554 Aller Art lebendiges Federvieh, ausge⸗ w | 
nommen Papagaien ee 30 frei | — 
558 | Horn und Hufe in Fabrikaten | = 11,60 
574 Borſten in Fabrikaten, in Holz, Horn 
oder ordinaren Knochen eingefaßt, | 
ohne alle Verzierung ` — — 60 
643 Aller Arr Kalk, ausgenommen das anti⸗ 
moniſche und chloriſche Zoll) frei — 
649 Geſponnenc, gefarbte und ungefarbte i 
Schafwolle . Zentner 39 90 
667 Menſchenhaare, wicht verarbeitete. Pfund 2 | — 
668 > in Fabrikaten ; — 5 — 
670 Vieh ⸗Haare in Sabritten, wie Siebe | 
aarzeuge u. d. g — 20 
676 Gefarbtes und ni ZM Wachs 
und Baum⸗ Wache oder Pech Zentner 2 50 
Getreide und Gemüſe. 
677 > aller Art in Körnern Korz — | 344 
bis] >» Mehl, Grüze und Malz. r 
680 > Perlgraupe d ei — | 18 
» Grutze aus Manna — — 27 
Uhren. 
687 > Holzerne mit meifingenen und PT 
zernen Rädchen Stück — | 60 


Nro 488. 
Ankuͤndigung. 

Vom Czernichower k. k. Kameral Wirtſchaftsamte in Tyniec wird 
hiermit zur allgemeinen Kenntniß gebracht, daß dasſelbe am 17 Jänner 
1848 Vormittags 8 Uhr im Orte Czernichow beziehungsweiſe in den 
Forſter Szezeciniee und Zakowiec dann am Weichſel Ufer die vorräthi⸗ 
gen gefallten 

239 Stück Staͤmme verſchiedener Dimmenſionen 

46; N. O. Klafter Kiefern und Tannen Scheiter, dann 
15 > » Prüglholz entweder partienweiſe oder auch in 
conreto öffentlich veraußern wird. 

Der conretall Fiskalpreis ſtellt ſich folgends dar: 


a) beim Stammholze auf k E 273 fl. 53 Ær. CM. 
b) » Scheiterholze ere. 
c) » Pruglholze , , fl. 15 Er. 


Zuſammen 477 fl. 1 Kr. CM. 

Jeder Kaufluſtige ift verbunden der Lizitariond Uön Oe das 103 
Vadium zu erlegen, welches dem Erſteher oder den Erſtehern in den 
Kaufſchilling eingerechnet und den Uebrigen ſogleich nach dem Abſchluße 
der Verhandlung zuruckgeſtellt werden wird. 

Es werden auch ſchriftliche ordnungs und geſetzmäßige verfaßte Of- 
ferten bis zum Abſchluße der mündlichen Lizitation angenommen. 

Die naheren Lizitations - Bedingnige können jederzeit beim gefettig⸗ 
ten Wirtſchaftsamte eingeſehen und werden den auch am Lizitationd = Tage 
Öffentlich vorgeleſen werden. 


SPE. | 


Von dieſer Lizitation iſt Niemand ausgeſchloßen. 
deg von Seiten der k. k. Polizei = Direttion zur allgemeinen 
Kenntniß gebracht wird. 
Krakau am 12 Janner 1848. 
K. k. Polizei s Direktor 
KRO EBL. 


Ner 8008. 


CESARSKO KRÓLEWSKI TRYBUNAŁ 
Miasta Krakowa i jego Okręgu. 

W skutek prośby Jakoba i Maryanny Zbrojów małżonków jako 
nabywców praw Jana Zbroi, Katarzyny z Zbrojów Nagięciowćj i Zo- 
fii Zbrojownćj, tudzież Jakóba Zbroi w imieniu własnćm czyniącego, 
o przyznanie spadku po śp. Wojciechu Zbroi pozostałego, z realności 
we wsi Krowodrzy w Gm. 8 wiejskićj Zwierzyniec pod L. 28 poło- 
żonej, tudzież gruntu zagonów 112 składającego się: C. K. Trybunał 
po wysłuchaniu wniosku ©. K. Prokuratora na zasadzie art. 12 Ustawy 
‚ kipotecznćj z roku 1844 wzywa wszystkich prawa do spadku tego mieć 
mogących, aby się z takowemi w terminie trzech miesięcy do Trybuna- 
łu zgłosili; w razie bowiem przeciwnym spadek powołany zgłaszają- 
tym się Jakóbowi i Maryannie Zbrojom małżonkom przyznany zostanie. 

Kraków dnia 28 Grudnia 1847 roku. 
Sędzia Prezydujący 
Ci r.) J. CZERNICKi. 
Z. Sekretarza P. Burzyński. 


m 4 


Ner 241. | - 
CESARSKO KROLEWSKI TRYBUNAŁ 


Miasta Krakowa i jego Okręgu. “bs 
tYzywa mających prawo do spadku po Leopoldzie Pruss Szczepa- ` 
nowskim pozostałego z 3 części połowy części wsi Hadwänowic, Jor- 
danowszczyzna i Gutka zwanych, składającego się, aby z takowem 
w terminie trzech miesięcy do Trybunału zgłosili się, w przeciwnym 
howiem razie spadek w mowie będący zgłaszającym się Zofii Szcze- 
panowskićj i Maryi z Szezepanowskich de Toll córkom przyznanym 
zostanie.— Kraków dnia 20 Stycznia 1847 roku. 
we Prezydujący 
(1 r.) J. PAREŃSKI. 
Z. Sekretarz Burzyński. 


Ner 8175. | 
CESARSKO KROLEWSKI TRYBUNAŁ. 


W zastósowaniu sie do art. 12 Ustawy bipotecznéj z roku 1844, 
wzywa mających prawa do spadku po śp. Ferdynandzie Jaschke po- 
zosiałego, składającego sią co do nieruchomości z kamienicy pod L. 
228/9 w Gm. II. M. Krakowa położonćj, aby takowe w terminie mie- 
sięcy trzech Teyhunafowi przedstawili, gdyż w razie przeciwnym po 
ujdywie tego okresu, spadek zgłaszającćj się Pani Wiktoryi z Jaśchków 
Miltowski&; córce Ferdynanda Jaschke przyznany i tytuł własności 
kamienicy nadmienionćj, na jej imie w księgach hipotecznych przepisany 
zostanie.-- Kraków dnia 29 Grudnia 1847 roku. 

Sędzia Prezydujący 
(3 r.) J. PAREŃSKI. 
Z. Sekretarza P. Burzyński. 


